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راهنمای دستورخط عربی در فارسی1
|سیّدمحمدحسین میرفخرائی|

اول کسی که کتابت عربی کرد آدم بود ]...[ 
و در زمان اسماعیل ]...[ خط عربی یافتند.
رسالۀ آداب خط، عبدالله صیرفی تبریزی )متوفای 742ق(

درآمد
در نگارش برخی متون، گاه ضروری است که ترکیب یا عبارت یا جمله ای 
عربی در متن فارسی درج شود. دراین میان شباهت الفبای فارسی و عربی 
ممکن است رهزن شود و نگارنده را به خطا بیندازد، به گونه ای که گمان 
کند دستورخط این دو زبان یکی است. این در حالی است که عربی نویسیِ 
درست نیازمند رعایت دقیقه هایی است که بی توجهی به آن ها گاه خواندن 
و فهمیدن متن را برای خوانندۀ ناآشنا با این زبان، دشوار و حتی ناممکن 
که در  می سازد.2 در این نوشتار می کوشم این نکات و ظرایف را تا آنجا 
کنم. آنچه در این  نگارش متن های آمیخته به عربی لازم است، بررسی 
راهنما آمده حاصل اندکی ممارست عملی و قدری رایزنی با اهل فن است. 
نامید.  یا »شیوه نامه«  قاطعانه »دستورالعمل«  را  آن  ازاین رو نمی توان 
بااین حال به قدر وسع کوشیده ام نکات مهم را فرونگذارم و جوانب مختلف 
کار  کاوم و به فراخور، پیشنهادهایی هم بدهم. امیدوارم به  موضوع را وا
کسانی که در نوشته هایشان با عربی سروکار دارند بیاید. نیز چشم انتظار 

نقد و نظر اهل فن برای جبران خطاها و تکمیل این نوشتار هستم.

مقدمه
کتابچۀ دستورخط فارسی، چاپ فرهنگستان زبان و ادب فارسی،  در 
بخشی است با عنوان »واژه ها و ترکیبات و عبارات مأخوذ از عربی«. آنچه 
در این بخش به اجمالِ تمام آمده عموماً بر محور »واژه ها« و »ترکیب ها« 
می چرخد، مانند موارد کاربرد تای گرد )»ة« یا تای مربوطه( و کشیده )»ت« 
یا تای مبسوطه( یا نحوۀ نگارش کلمات مختوم به الف کوتاه یا مقصوره. 
البته دو مثال از جملات عربی نیز در متن آمده، اما چنان که گفته شد، تمرکز 
این دستورالعمل بر جای دیگری است. بااین حساب، کسانی که در پی 
گان و ترکیب های عربیِ راه یافته به فارسی هستند،  یافتن قواعد کتابت واژ
کنند.3 بااین حال به  کتابچۀ دستورخط فارسی رجوع  می توانند به همان 
نظر می رسد رعایت اختصار موجب جاافتادن برخی نکات از این کتابچه 
شده باشد که در نوشتار حاضر به برخی از این نکات اشارتی خواهد شد.

آنچه در این نوشتار آمده عمدتاً ناظر به »عبارات« و »جملات« عربیِ 
مندرج در میانۀ متن فارسی است. دستورخط عربی به ویژه در این سطح 
تفاوت هایی با دستورخط فارسی دارد که لازم است فارسی نویسان به آن 
گاه باشند. درواقع پرسش در اینجا این است: حال که دستورخط عربی  آ
تفاوت هایی با دستورخط فارسی دارد، با عربی های مندرج در متن فارسی 
چه باید کرد؟ آیا باید آن ها را مطابق با دستورخط عربی نوشت یا براساس 
غ از اینکه می توان به چنین  دستورخط فارسی یا آمیزه ای از این دو؟ فار
پرسشی پاسخ قطعی داد یا خیر، در خلال متن و به فراخور، پاسخ هایی آمده 

که عموماً از جنس پیشنهاد و توصیه اند. به عبارت دیگر، به نظر می رسد 
یافتن پاسخ یا پاسخ هایی که کمتر رنگ وبوی »سلیقه« داشته باشند در 

گرو بحث و بررسی بیشتر باشد.
این نوشتار از پنج بخش اصلی تشکیل شده است: نویسه های عربی، 
حرکت گذاری )اعراب گذاری(، فاصله گذاری، نشانه گذاری، و درج آیات قرآن 
کریم. در پایان نیز نمونه هایی از عربی نویسی در متون فارسی آمده است.

نویسه های عربی
باوجود شباهت بسیار میان الفبای فارسی و عربی، تفاوت هایی در برخی 
را  از این تفاوت ها  نویسه های این دو زبان به چشم می خورد. بخشی 

می توان در قالب جدولی این چنین نمایش داد:4

نویسه در حرف
فارسی

راهنمای درج نویسه در عربی
نویسۀ عربی

.+shiftكککاف
ی+shiftيییاء

نکات
1. هر دو حرف کاف و یاء تنها در صورتی تفاوت صوری می یابند که در 
انتهای واژه قرار گیرند. برای مثال، این تفاوت در واژۀ »ذٰلِك« مشهود است، 
اما در واژۀ »کِتاب« یا »مَکتوب« تفاوتی صوری میان کاف فارسی و عربی 
دیده نمی شود، هرچند ماهیت این دو نویسه متفاوت است. همچنین این 
گانی چون »یَقولون« یا »تَقولین«  تفاوت را در »في« می توان دید، اما در واژ

تفاوتی میان یای فارسی و عربی مشهود نیست.
کلمات  گرفت. »ي« در  2. نویسۀ »ي« را نباید با نویسۀ »ی« اشتباه 
مختوم به مصوت /i/ به کار می رود، مانند »في« و »کِتابي«، یا مختوم به 
صامت /y/، مانند »لِکَي« یا »إلَيّ«، درحالی که »ی« نویسه ای است که الف 
نّیٰ«. 

َ
مقصوره روی آن قرار می گیرد و /a/ خوانده می شود، مانند »عیسیٰ« و »أ

گرچه تفاوت مشهودی با یای فارسی ندارد،  گفته نماند که نویسۀ دوم ا نا
 »shift+گانه دارد و در صفحه کلید ما با فشردن »ر در عربی ماهیتی جدا

درج می شود. 
تفاوت نویسه های فارسی و عربی به این دو حرف محدود نمی شود. برای 

مثال، رقم های فارسی و عربی نیز تفاوت هایی با یکدیگر دارند:

نویسۀ عربینویسۀ فارسیعدد به حروف
44چهار
55پنج

66شش

کاربرد ارقام عربی  نکته: خطایی که در اینجا بیشتر مشاهده می شود 
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از قلم های  استفاده  این خطا  از  پرهیز  راه  فارسی است.  ارقام  به جای 
اصلاح شده است، مانند مجموعه قلم هایی که شورای عالی اطلاع رسانی 
آن ها را تا حد قابل قبولی استاندارد ساخته و با پیشوند IR منتشر کرده 
است: IRNazanin، IRMitra و... .5 درعین حال استفاده از ارقام فارسی 

به جای عربی نیز در نوع خود خطاست.

حرکت گذاری )اعراب گذاری(
برای حرکت گذاری کلمات در عربی می توان از جدول راهنمای زیر بهره برد.

راهنمای درجعنوان حرکت
(:  َـ ظ + shiftفتحه )زبر

ط + shiftضمه )پیش(: ُـ
(: ِـ ز + shiftکسره )زیر

(: ًـ ض + shiftتنوین فتحه )دو زبر
ص + shiftتنوین ضمه )دو پیش(: ٌـ

(: ٍـ ث + shiftتنوین کسره )دو زیر
کن: ْـ س + shiftسا

ش + shiftتشدید: ّـ6
ف + shiftالف مقصوره: ٰـ

گر به شکل صحیح و دقیق صورت  در اغلب موارد، حرکت گذاری عربی ها ا
گیرد،7 به درست خوانی کمک می کند. بنابراین به طور کلی بنا را بر درج این 
حرکات می گذاریم. درعین حال برای پرهیز از شلوغی بیش از حد، بهتر است 

نکات زیر را در نظر داشته باشیم.
کن می پرهیزیم. به این ترتیب، عموماً نبود حرکتْ نشانۀ   از درج سا

سکون خواهد بود )»مُستَمسِك« به جای »مُسْتَمْسِك«(.
 آخرین حرف از آخرین واژۀ جمله نیازی به حرکت گذاری ندارد )»هٰذا 
کِتاب.« به جای »هٰذا کِتابٌ.«(. بااین حساب، در کلمات مشدد، حرکتِ پس 
گر  «، ا از تشدید را برمی داریم، نه خود تشدید را. مثلاً در جملۀ »هٰذا حَقٌّ
قرار باشد پس از »حق« کلام را خاتمه دهیم، یعنی بعدش نقطه بگذاریم، 

آن را به شکل »حَقّ« درج می کنیم، نه »حَق«.
 در عربی، حرف الف با حرکت فتحه متناسب است و حرف واو با ضمه. 
حرف یاء نیز با کسره تناسب دارد. به همین دلیل گاه مشاهده می شود 
که پیش از این حروف، حرکت متناسب با هریک درج می شود. درج این 
حرکت در عربی توجیهی آوایی دارد، اما در فارسی به آن نیازی نیست 
ت«؛ »یوقِنون« به جای »یُوقِنُون«؛ »میراث« 

َ
)»رِسالات« به جای »رِسَالا

به جای »مِیراث«8(.
که  . ازآنجا

ْ
، إِ، أ

ُ
، أ

َ
 حرکت گذاری همزۀ قطع9 در عربی به این صورت است: أ

»إ« را تنها می توان به شکل مکسور خواند، از درج کسره برای آن خودداری 
می کنیم )»إنسان« به جای »إِنسان«(. نیز بنابر توضیحی که دربارۀ سکون 
ویٰ«(.

ْ
آمد، از درج این علامت روی »أ« می پرهیزیم )»مَأویٰ« به جای »مَأ

 همزۀ وصل در عربی با نویسۀ »ٱ« نمایش داده می شود.10 بااین حال 
به جهت سهولت، می توان به جای آن از نویسۀ »ا« استفاده کرد. درعین حال 
گاه این نویسه در ابتدای جمله واقع می شود. در اینجا لازم است برای 
ك؛  عبُد رَبَّ

ُ
صرُ قَریب؛ ا لنَّ

َ
کنیم )ا خوانشِ راحت تر و دقیق تر حرکت گذاری 

اِذهَب یا فُلان(.
 در فارسی، تنوین نصب روی الف قرار می گیرد، مثل »مثلاً«. اما در 
عربی، دقیق تر این است که این تنوین را روی حرف قبل از الف بگذاریم، 

دًا«. مثل »مُحَمَّ
 در نگارش جملات و عبارات معروف عربی نیازی به حرکت گذاری 
کبَر«(11، مگر اینکه این جملات و عبارات 

َ
کبر« به جای »اَلُله أ نیست )»الله ا

در میانۀ متن عربی آمده باشد.

فاصله گذاری
کلمات در عربی تفاوت هایی با فارسی دارد؛ برای مثال در  فاصله گذاری 

دستورخط عربی،
1. نیم فاصله تعریف نشده است )»رَسولُ ٱلله« به جای »رَسولُ ٱلله«(؛
2. اجزای فعل با فاصلۀ کامل می آیند )»لا یَعلَمُ« به جای »لایَعلَمُ«(؛

لَم 
َ
حمَدُ وَعَليّ(، واو قسم )وَٱلِله( و همزۀ استفهام )أ

َ
3. واو عطف )جاءَ أ

یَعلَم( به مابعدِ خود می چسبند.
بهتر است این تفاوت ها در عربی های مندرج در متن فارسی هم رعایت 
گر بخواهیم جمله ای به انگلیسی در میانۀ متن  که ا شود، همان گونه 
بیاوریم، مطابق دستورخط انگلیسی فاصله گذاری می کنیم یا از هریک از 
حروف کوچک و بزرگ به جای خود استفاده می کنیم. بااین حال، در نگارش 
جملات و عبارات معروف عربی -  که مثال های آن پیش تر آمد ــ مناسب تر 

است که فاصله گذاری مطابق فارسی باشد.

نشانه گذاری
نشانه گذاری در عربی قواعد خاص خود را دارد.12 رعایت کامل این قواعد 
در عربی های متون فارسی شاید نه شدنی باشد و نه حتی در صورت 
کارآمد باشد. به طور کلی بهتر  امکان، برای خوانندۀ فارسی زبان چندان 
است عربی ها را با همان ضوابط فارسیْ نشانه گذاری کنیم، هرچند تجربه 
نشان می دهد که پایبندی تام وتمام به این پیشنهاد هم در عمل ممکن 
کثری نشانه گذاریِ فارسی در عربی های  نیست. بااین حال، رعایت حدا
کارگر باشد.13 نیز برای  متون فارسی می تواند در فهم معنای این متون 
ساده شدن خوانش، می توان برخلاف فارسی، از ویرگول به عنوان درنگ نما 

استفاده کرد.14

درج آیات قرآن کریم
نخست،  می گیرد:  صورت  شکل  دو  به  عمده  به طور  کریم  قرآن  کتابت 
کتابت  که تابع قواعدی خاص است و با  رسم المصحف یا رسم عثمانی 
رسم  یا  رسم الاملا  دوم،  دارد؛  قابل توجهی  تفاوت های  عربی  امروزین 
املایی که در آن، کلمات حتی المقدور مطابق با تلفظ نوشته می شوند.15 
اما پایبندی تمام وکمال به هریک از این دو رسم الخط در متون فارسی با 
دشواری هایی همراه است.16 آنچه در عمل بهینه می نماید این است که 
به جای حروف چینی )تایپِ( مجدد این آیات، آن ها را از منبع مطمئنی 
گذاری کنیم تا امکان خطا به حداقل برسد.  رونویسی )کپی( و در متن جا
گونی در دسترس اند.17 البته بهتر  برای این منظور پایگاه های برخط گونا
گذاری آیات قرآنی در متن، حرکت گذاری )اعراب گذاری( این  است پس از جا
آیات با قواعدی که در بخش »حرکت گذاری« نوشتار حاضر آمد منطبق 
شود. در این صورت، نتیجه چیزی شبیه رسم الخط به کاررفته در »مصحف 
کم علامت«18 )چاپ مرکز طبع و نشر قرآن( خواهد بود که خواندن آن برای 

فارسی زبانان ساده تر است.
کریم نیز  در اینجا لازم است به دو نکته دربارۀ نشانه گذاری آیات قرآن 
کنیم: 1. نشانه گذاری در میانۀ آیات معمول نیست و بهتر و بلکه  اشاره 
شاید لازم است از آن بپرهیزیم. به عبارت دیگر بهتر است آیات قرآنی را 
از قواعد نشانه گذاری استثنا کنیم و در صورت لزوم، صرفاً در پایان آن ها 
نقطه بیاوریم؛ 2. پیشنهاد می شود در ابتدا و انتهای آیات از گیومۀ قرآنی 
استفاده کنیم: ﴿  ﴾.19 برای تفکیک آیاتِ پیاپی از یکدیگر نیز می توان شمارۀ 
هر آیه را در انتهای آن در پرانتز آورد. برخی نیز ترجیح می دهند از علامتی 

20 بهره ببرند. دیگر مانند
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نمونه هایی از عربی نویسی در متون فارسی
، به نمونه هایی از عربی نویسی نیز اشاره  بد نیست در پایان این نوشتار
کنیم تا خوانندگان بتوانند خود، پیشنهادهای این راهنما را محک بزنند.

الف( ابیاتی از حدیقةالحقیقه، سنایی21
چون به دید آمد از تجلی پَیک

گفت در گوش او که »تُبتُ إلَیك«
***

گفت کاین هر دو را همی آشام
»کُل هَنیئًا« که نیست بر تو حرام

***
ور نباشی چنین تو، واغَوثاه لاةِ تَراه«  بَّ فِي ٱلصَّ »فَٱعبُدِ ٱلرَّ

***
عفو او بر گنه سبق برده

»سَبَقَت رَحمَتي« عجب خورده
ب( جملاتی از فیه مافیه، مولوی22

کنون در این حالت که اسیرید، امید از حضرت من مبُرید تا شما را  1. ا
 ٱلقَومُ ٱلکافِرون﴾ یوسف: 87[.

َّ
سُ مِن رَوحِ ٱلِله إلا

َ
هُ لا یَیأ

َ
دست گیرم که  ﴿  إنّ

2. ]...[ چنانک متنبی گوید:
وَلٰکِن کَي یَصُنَّ بِهِ ٱلجَمالا لاتٍ   لَبِسنَ ٱلوَشيَ لا مُتَجَمِّ

3. شیخ چون از ما و من بگذشت و اوییِ او فنا شد و نماند و در نور حق 
ن تَموتوا«.

َ
مستهلک شد، که »موتوا قَبلَ أ

ج(جملاتی از مقالات شمس23
آخر خدا را چه حاجت باشد؟

»یا موسیٰ، جُعتُ فَلَم تُطعِمني. یا موسیٰ، إذا جِئتُ عَلیٰ بابِكَ کَیفَ تَصنَع؟«
هٌ عَن ذٰلِك.« نتَ مُنَزَّ

َ
قال: »یا رَبِّ أ

قال: »یا موسیٰ، لَو جِئتُ...؟«
گر  که »ا که »این چگونه باشد؟« جواب می فرمود  هرچند او می گفت 

واقع شود چه کنی؟«.
د( جملاتی از کلیات سعدی 24

1. من بنده امید آورده ام نه طاعت، و به دریوزه آمده ام نه به تجارت: 
هلُه« )گلستان، باب دوم، حکایت دوم(.

َ
نتَ أ

َ
»اِصنَع بي ما أ

2. »سَلِ ٱلمَصانِعَ رَکبًا تَهیمُ فِي ٱلفَلَواتِ«
تو قدر آب چه دانی که در کنار فراتی

شبم به روی تو روز است و دیده ها به تو روشن
تي وَغَداتي« إن هَجَرتَ سَواءٌ عَشیَّ »وَ

)غزلیات، غزل 521(.
ه. ابیاتی از دیوان حافظ25

دِر کَأسًا وَناوِلها«
َ
هَا ٱلسّاقي أ یُّ

َ
لا یا أ

َ
»أ

که عشق آسان نمود اول ولی افتاد مشکل ها
***

در حلقۀ گل ومُل خوش خواند دوش بلبل
کاریٰ« هَا ٱلسُّ یُّ

َ
بوحَ هُبّوا یا أ »هاتِ ٱلصَّ

***
من از رندی نخواهم کرد توبه
»وَلَو آذَیتَني بِٱلهَجرِ وَالحَجر«

]...[
کش باش حافظ وفا خواهی؟ جفا
جر«  »فَإنَّ ٱلرِّبحَ وَٱلخُسرانَ فِي ٱلتَّ

1. این راهنما با حمایت نشر کارنامه تنظیم شده است. هم ازاین رو سپاس دار جناب 
ماهور زهرایی ام و قدردان جناب سروش رنجبر.

گفته نماند که شماری از این دقیقه ها امروزه در متونی که عربی زبانان به نگارش  2. نا

که خوانندۀ  کرد  گاه مورد اعتنا نیستند. بااین همه نمی توان انکار  درمی آورند نیز 
عربی زبان کمتر نیازمند رعایت تمام وکمال چنین نکاتی است.

3. این کتابچه در نشانی yun.ir/khatfarsi دست یاب است.
4. آنچه در این راهنما آمده براساس چینش نویسه ها در صفحه کلیدی است با عنوان 

»تری لی اوت بهار« که در نشانی yun.ir/bkey در دسترس است.
گرچه اعداد  5. متأسفانه در این قلم ها هم برخی کاستی ها وجود دارد؛ برای مثال، ا
عادی با این قلم ها به شکل فارسی درج می شوند، اعداد پانوشت )Footnote( یا 

پی نوشت )Endnote( همچنان عربی اند. 
گر حرف مشددی کسره بگیرد، این کسره بین تشدید و  6. باید توجه داشت که در عربی، ا
م« به جای »مُعَلم«(. چنین است تنوین کسره. آن حرف واقع می شود، نه زیر حرف )»مُعَلِّ
7. پیداست که حرکت  گذاری صحیح در عربی متوقف بر آشنایی با صرف و نحو است.
گر بعد از الف، واو و یاء، همزۀ وصل بیاید، بهتر است حرکتِ متناسب با این حروف  8. ا
قُوا ٱلله« »و »فِي ٱلکِتاب«. با این نوع همزه در 

َ
نَا ٱلرَّحمٰن«، »اِتّ باقی بماند، مانند »رَبُّ

ادامه آشنا می شویم.
9. همزۀ قطع همزه ای است که همیشه خوانده می شود، برخلاف همزۀ وصل که در 
میانۀ جمله خوانده نمی شود. همزۀ قطع در عربی انواعی دارد، ازجمله همزۀ متکلم 
ذهَبُ«( و همزۀ واقع در ابتدای 

َ
ع، مانند »أ )در ابتدای صیغۀ سیزدهم افعال مضار

گفته نماند که همزه در ابتدای اسامی عربی همزۀ قطع است،  حروف، مانند »إن«. نا
ة« و »اِثنان«. بنابراین باید از نوشتن 

َ
جز در مواردی معدود، ازجمله »اَلله«، »اِبن«، »اِمرَأ

ة، إثنان.
َ
لله، إبن، إمرَأ

َ
این اسامی به این شکل پرهیخت: أ

10. برای آشنایی با نحوۀ درج این نویسه به نشانی yun.ir/havasl بروید.
11. برخی دیگر از این عبارات و جملات عبارت اند از ان شاء الله، ما شاء الله، لا اله الا 
ک الله و نیز اهلاً و سهلاً. الله، الحمد لله، سبحان الله، بارک الله، تقبل الله، المنة لله، جزا

12. علاقه مندان به مطالعه دراین باره می توانند به این دو کتابچه مراجعه کنند: 
 .)yun.ir/tarqim :غَةِ ٱلعَرَبیَّة، تألیف احمد زکی )دریافت

ُ 1. الَتَّرقیمُ وَعَلاماتُهُ فِي ٱللّ
سرشناس  ادیب   ،)1934 تا   1867( ابراهیم  پاشا  زکی  احمد  کتابچه،  این  مؤلف 
امروزین  که نشانه گذاری به معنای  کسی می دانند  را نخستین  او  مصری است. 
قوَاعِدُ   .2 برگزید؛  کار  این  برای  را  »ترقیم«  عنوان  و  کرد  باب  عربی  کتابت  در  را 
ٱلإملاء، تألیف یحیی میرعلم و رشید ناجی الحسن )دریافت: yun.ir/qemla(. این 
کویتی الَوَعيُ ٱلإسلاميّ است و ویرایش  کتابچۀ مختصر و مفید ضمیمۀ ماهنامۀ 
کتابت  کتابچه، قواعد  پنجاه وهشتم آن در سال 2012 منتشر شده است. در این 

امروزین عربی در جدول هایی منظم آمده است.
13. البته شاید بهتر باشد نشانه گذاری این متون را کسانی انجام دهند که با معنای 

که نشانه گذاری آن ها وابسته به فهمشان است.  متن آشنایند، چرا
14. این پیشنهاد تازه ای نیست و سال هاست برخی چاپ های کتب دعایی مانند 
مفاتیح الجنان، به اصطلاح »با علامات وقف و ابتدا« منتشر می شود که عملاً چیزی 

فراتر از ویرگول و نقطه نیست.
15. درحال حاضر متن قرآن کریم با این دو رسم الخط و نیز رسم الخط نیریزی در پایگاه جامع 
قرآنی )نشانی: quran.inoor.ir( در دسترس است. مرکز نور همچنین نرم افزاری با عنوان 
»نویس یار« نیز تولید کرده که می توان از آن برای درج آیات در واژه پرداز ورد استفاده کرد.
16. علاقه مندان به مطالعه دراین باره می توانند به این کتاب مراجعه کنند: پژوهشی در 
رسم المصحف، تألیف حمیدرضا مستفید، مرکز طبع و نشر قرآن جمهوری اسلامی ایران.

.)tanzil.net :17. نگارنده خود از پایگاه تنزیل بهره می برد )نشانی
 18. برای دسترسی به متن این مصحف در قالب فایل ورد، به این نشانی بروید: 

.yun.ir/kalamat
19. نحوۀ درج این نویسه مشابه نحوۀ درج همزۀ وصل است، با این تفاوت که قلم 

.Dorood باشد، یا Abo-thar به کاررفته باید یا
20. نحوۀ درج این نویسه مانند نویسۀ پیشین است.

و  یاحقی  محمدجعفر  تصحیح  حدیقةالحقیقه،  آدم،  مجدودبن  سنایی،   .21
سیدمهدی زرقانی، چاپ اول، نشر سخن، تهران: 1397.

22. مولوی، جلال الدین محمد، فیه مافیه، تصحیح بدیع الزمان فروزانفر، چاپ سوم، 
انتشارات نگاه، تهران: 1387.

23. تبریزی، شمس الدین محمد، مقالات شمس، تصحیح محمدعلی موحد، چاپ 
چهارم، انتشارات خوارزمی، تهران: 1391.

خرمشاهی  بهاءالدین  تصحیح  سعدی،  کلیات  عبدالله،  مصلح بن  سعدی،   .24
)براساس تصحیح محمدعلی فروغی(، چاپ پنجم، نشر دوستان: 1386.

با اعراب گذاری، توضیح واژه ها و  دیوان حافظ،  25. حافظ، شمس الدین محمد، 
ترجمۀ شعرهای عربی از کاظم برگ نیسی، چاپ اول، تهران: انتشارات فکر روز: 1386.
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